MITTEILUNGEN 


DER K.u R. WARENVERKEHRSZENTRALE 
FÜR DAS ÖSTERREICHISCH-UNGARISCHE BIETE 


WIADOMOSCI 


C.i R. ZARZĄDU OBROTU TOWAROWEGO 
DLA AUSTRYACHO-WĘGIERSKIEGO OBSZARU OKUPACYJNEGO. 


Telegramme: Warenver- 
kehrszentrale Krakau. 


Fernsprechnummór: 3582 


Erscheint zweimal monatlich als Bellage der Amisblatter Im Okkupatlonsgebiet. 
Wychodzi dwa razy miesięcznie Jako dodatek do Dzienników urzędowych obszaru okupacyjnego. 


Telegramy: Zarząd obrotu 
towarowego Kraków. 


Telefon Nr. 3582. 


Krakau 15. September 1916 Ne 22., Kraköw 15. Września 1916. 


Laut A. O. K. — Erlass vom 7. August I. J. Nr. 
67705/P wurde in Budapest 


eine Expositur der k. u. K. Wa" 
renverkehrszentrale in Krakau 


errichtet. 


Dieselbe hat die Interessen der k. u. k. Waren- 
verkehrszentralen in Krakau und Belgrad, dann 
der Warenverkehrsabteilung des Militärgeneral- 
gouvernements in Cetinie zu vertreten. Sie ver- 
mittelt bei der Erledigung der Gesuche um Aus- 
fuhr-, Einfuhr- und Durchfuhrbewilligungen sei- 
tens der Zentralbehörden, erteilt Auskünfte und 
Aufklärungen über die wirtschaftlichen Verhält- 
nisse in den k. u. k. okkupierten Gebieten und 
vermittelt auf Wunsch der Interessenten auch das 
Inkasso aussenstehender Forderungen in den be- 
setzten Gebieten Russisch-Polens. 


W myśl rozporządzenia N. K. A. z 7. sierpnia 
b. r. Nr. 67705/P powołaną została do życia 
w Budapeszcie 


Expozytura c. ik. Zarządu obro- 
tu towarowego w Krakowie. 


Zadaniem jej zastępstwo interesów c. i k. Za» 
rządu obrotu towarowego w Krakowie i Belgra- 
dzie tudzież Oddziału obrotu towarowego Woj- 
skowego Jeneralnego Gubernatorstwa w Cetynii. 

Nadto pośredniczy ona przy załatwianiu po- 
dań o zezwelenia na wywóz, przywóz i przewóz 
u władz centralnych, udziela iniormacyi i wyja- 
śnień w sprawach gospodarczych zajętych obsza- 
rów i pośredniczy na żądanie stron przy Scia- 
ganiu wierzytelności w obszarach zajętych Kró- 
lestwa Polskiego. 


Eisenbahnwesen. 


Lagergeld bei Beförderungshindernissen. Bei Eintritt 
von Beförderungshindernissen wird in den Stationen der 
k. u. k. Heeresbahn Nord für die Einlagerung von Gü- 
tern in der Verbandstation oder in einer Unterwegssta- 
tion an Lagergeld erhoben: 
für je auch nur angefangene 24 Stunden und 100 KE 2 h. 
mindestens fiir eine Sendung . "ah. 


Direkter Giiterverkehr der k. u. k. Heeresbahn Nord 
mit Oesterreich. Mit Gültigkeit vom 10. September 1916 
kis auf Widerruf, bezw. bis zur Durchführung im Tarif- 
wege längstens bis 1. Februar 1917 wird ein neuer Arti- 
keltarif für Holz in den Eisenbahn-Gütertarif vom 1. Au- 
gust 1916 einbezogen. 


Eröffnung der Betriebsausweiche Jasice. Ab 1. Sep- 
tember 1916 wurde die bisherige Betriebsausweiche Ja- 
sice an der Linie Skarzysko-Nadbrzezie als Station für 
den gesamten Personen-, Gepäck- und Güterverkehr 
ausgestaltet. 


Kolejnictwo, 


Wysokość składowego w razie zajścia przeszkody 
w ruchu. W razie zajścia przeszkody w ruchu pobiera sie 
na stacyach e. i k. Kolei wojskowej północnej tytułem 
składowego od towarów zalegających na stacyi wysyła- 
jacej lub którejkolwiek innej w drodze następujące kwo- 
ty: od 100kg. za każdą rozpoczętą dobę 2 hal. z tem 
ogianiczeniem jednak, że najmniejsze składowe od wy- 
syłki wynosi 5 hal. 


Bezpośredni ruch towarowy między e. i k. Koleją woj- 
skową północną, a Austryą. Do kolejowej taryfy towa- 
rowej dodano i to z mocą obowiązującą od 10. września 
b. r. aż do odwołania względnie aż do przeprowadzenia 
w drodze taryfowej, najdalej atoli do 1. lutego 1917, 
mową taryfę dla artykułów drzewnych. 


Otwarcie wymijalni Jasice. Z dniem 1. września b. r. 
otwartą została dotychczasowa wymijalnia Jasice na 
linii Skarzysko-Nadbrzezie dla całkowitego ruchu oso- 
bowego, pakunkowego i towarowego. 
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TOWARZYSTWO AKRCYJNE 


POLSKA CENTRALA HANDLOWA 


= w Radomiu, przy ul. Szerokiej Nr. 


rozpoczęło czynności w kierunku aprowizacyi obszaru 

Polski, okupowanego przez c.iK. wojska austryacko- wę- 

gierskie i dokonywa zakupów artykułów spożywczych 
i pierwszej potrzeby z pierwszej ręki. 


Towarzystwo posiada wyłączne prawo sprowadzania artykułów 
wymienionych dla rzeczonego obszaru z krajów neutralnych. 


Stempelgebühr von Urkunden und Należytości stemplowe od dokumentów 
Rechtsgeschäften. i czynności prawnych. 
Laut einer Zusammenstellung des k. u. k. Militär-Gene- Wedle zestawienia c. i k. Wojskowego Jeneralnego 


ralgouvernements Lublin v. 31. August 1916 unterliegen: Gubernatorstwa w Lublinie z 31. sierpnia 1916 podle- 
A) einer fixen Stempelgebühr von 20 Kopeken von gaja: 
jedem Bogen Billets, Rechnungen, Quittungen, Büchel A) stałej opłacie stemplowej 20 kopiejek od każdego 
u. dgl, Abonnementsurkunden für jedes Abonnement, arkusza bilety, rachunki, pokwitowania, książeczki itp., 
wenn die Gebühr für Nutzungsrecht (Benützung von poświadczenia prenumeraty od każdej prenumeraty z 0- 
Telephonen, Eisenbahnfahrt, Logen und Plätze im Thea- sobna, jeśli należytość za prawo użytkowania (używa- 
ter u. dgl.) oder der Wert der zu liefernden Gegenstände nie telefonów, kolei, lóż i miejsc w teatrze i t. p.), lub 
(Zeitungen, Nahrungsmittel etc.) den Betrag von 50 Ru- też wartość mających się dostarczyć przedmiotów (ga- 


bel pro Jahr übersteigt. zety, środki żywności i t. d.) przewyższa kwotę 50 rubli 
B) Einer fixen Stempelgebiihr von 5 Kopeken von je- rocznie. 

dem Bogen: B) stałej opłacie stemplowej 5 kopiejek od każdego 
1) Rechnungen, welche den Empfang der Gelder, arkusza: 

Waren oder anderer Gegenstände bestätigen, ferner 1) rachunki potwierdzające odbiór pieniędzy, towa- 


Geldquittungen u. dgl. Urkunden, welche die Erfüllung rów lub innych przedmiotów, nadto pokwitowania 
der Verpflichtungen- auflassen oder die gänzliche pieniężne i t. p. dokumenty, które zwalniają od dopeł- 
oder teilweise Erfüllung derselben bestätigen, wenn nienia zobowiązania, lub też potwierdzają zupełne lub 
die Beträge, auf welche diese Urkunden und Akte lau- częściowe wypełnienie tychże — jeśli kwoty tymi aktami 
ten, 5 Rubel iibersteigen und wenn diese Dokumente objęte przekraczają 5 rubli i jeśli nadto dokumenty te 
miindliche oder schriftliche abgesondert ausgefertigte dotyczą odrębnie wygotowanych umów ustnych lub pi- 
Verträge betreffen und nicht auf der Originalurkunde semnych nie objętych dokumentem oryginalnym. 
verfasst werden. 2) akty i dokumenty wystawione odrębnie na kwoty 
2) Urkunden und Dokumente auf 50 Rubel nicht tiber- nie przewyższające 50 rubli, jeśli stwierdzają zupełne 


ll... 
ELSÖ DELMAGYARORSZAGI KALAPGYAR R. T. 
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ij] ERSTE SÜDUNGARISCHE Pierwsza poludniowo- 
Li HUTFABRIK Aktien-Gesell. węgierska fabryka Kapeluszy 
= TEMESVAR 
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Wyroby pierwszej jakosci w zakresie sztylp 

wełnianych, sztylp pilśniowych, kapeluszy weł- 

nianych, pilśniowych i filcowych, wizytowych, 

sportowych i do polowania. Specyalność: plu- : 

szowe kapelusze dla Pań i Panów. — Czapki 

wojskowe z jednolitego zajęczego filcu zarówno - 
oficerskie jak żołnierskie. 


p" 
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stumpen- Woll & Haar-Filzhüte für Strasse, 
Sport und Jagd. Spezialität: Velourstumpen 
& Hüte für Herren & Damen. — Militär- 
kappen aus einem Stück Hasenhaarfilz für 
Mannschaft und Offiziere. 
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Tow. Akc. w TEMESWARZE 
Beste Erzeugnisse von: Wollstumpen & Haar- 
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AUSTRIA fabryk 
WIEN IX/l, LICHTENSTEINSTRASSE 22 
Fabriken: — Fabryki: BRUNN (Mähren), KNITTELFELD (Steiermark), BRUX (Böhmen) 


Actien Gesellschaft der 
Emaillirwerke u. Metallwarenfabriken 


CENTRALBUREAU: 
BIURO CENTRALNE: 


Modernste Einrichtungen. Arbeiteranzahl 4300. 
Telephon: Wien 13.639—20.228. 


Neu errichtet: 
Ständige Auskunftstelle für alle Fragen der Kehrichtbeseitigung. 


H 
f 
s 
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. 
$ 
. 
| 
$ 
3 Erzeugnisse: Rohe, emaillierte, verzinnte Kochge- 
$ schirre aller Art, verzinkte Artikel u. Militär-Artikel. 

225 
s 
steigende Beträge separat ausgestellt, in welchen eine 
teilweise oder gänzliche Uebertragung der kontrakt- 
mässigen Obligenheiten beurkundet wird, wenn der Ver- 
trag selbst einer Stempelgebühr von 5 Kopeken unter- 
liegt. 

3) Billets, Rechnungen, Quittungen, Büchel u. dgl. 
Abonnementsurkunden für jedes Abonnement, wenn die 
Gebühr für Nutzungsrecht (Benützung von Telephonen, 
Eisenbahnfahrt, Logen und Plätze im Theater u. dgl.) 
oder der Wert der zu liefernden Gegenstände (Zeitun- 
gen, Nahrungsmittel ete.) den Betrag von 50 Rubel pro 
Jahr nicht übersteigt. 

C) einer perzentuellen Wechselstempelgebiihr von 15 
Kopeken für je 100 Rubel, wobei nicht volle 100 Rubel 
als volle gerechnet werden: 

1) Wechsel allerlei Benennung, 

2) Schuldscheine, Geldquittungen der Darlehensneh- 
mer, die durch den Schuldner unterfertigten Rechnungen 
und andere persönliche Geldverpflichtungen, gesichert 
oder nicht durch Faustpfand. 


SAEMASCHINEN-FABRIKS. 
AKTIENGESELLSCHAFT 


Bestellen Sie Ihre Felder zum Herbst 
wie zu Frühjahr nur mit unseren 


46 Löffelscheiben- 
„U N I K U M Drilimaschinen 


ORIGINAL-MELICHAR. 


W KRAKOWIE 


ma na składzie i może zaraz dostarczyć 
kilka garniturów młocarnianych parowych 
7-konnych z elewatorami do słomy, oraz 
4-konnych, tudzież młocarnie z motorami 
benzynowymi w różnych wielkościach, 
nadto młocarnie Kieratowe, prasy do słomy, 
i oe rzędowe, tryery, pługi oryginalne 
Sacka, brony i t. d. 


Oferiy na żądanie. 
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FR. MELICHA 


BRANDEIS a/E, (Böhmen - Czechy) 
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Akcyjne towarzystwo 
emaliowych i metalowych 


Najnowoczesniejsze urzadzenia. 4300 robotników. 
Telefon: Wien 13.639—20.228. 
Nowo urządzone 
Stałe biuro informacyjne dia usuwania odpadków i 
Wyroby: Zwykłe emaliowane, cynowane naczynia 
do gotowania i wszelkiego rodzaju artykuły ocynko- 
wane i artykuły wojskowe. 


śmieci. 


lub częściowe przeniesienie umownych zobowiązań, a 
umowa sama podlega jedynie należytości stemplowej 
5 kopiejek. 

3) bilety, rachunki, pokwitowania, książeczki i t. p., 
poświadczenia prenumeraty od każdej prenumeraty z 0- 
sobna, jeśli należytość za prawo użytkowania (używa. 
nie telefonów, kolei, lóż i miejsc w teatrze i t. p.), lub 
też wartość mających się dostarczyć przedmiotów (ga- 
zety, ślodki żywności i t. d.) nie przewyższa kwoty 50 
rubli rocznie. 

C) procentowej opłacie stemplowej wekslowej 15 ko- 
piejek od każdych 100 rubli, przyczem każde rozpoczęte 
100 rubli liczą się za pełne: 

1) weksle wszelkiego rodzaju 

2) skrypty dłużne i pokwitowania pieniężne wysta- 
wione przez biorących pożyczkę, rachunki i inne osobi- 
ste zobowiązania pieniężne podpisane przez dłużników 
bez względu na to, czy są ubezpieczone zastawem ręcz- 
nym, czy też nie. 


FABRYKA SIEWNIKÓW 
TOW. AKCYJNE 


R 


Uprawiajcie swe pola na jesień. 
i wiosnę tylko naszymi 
66 u 
„UNIKUM” ami rzedowymi 
ORYGINALNY-MELICHAR. 
ESSE Miz ROI 
AR 


SYNDYRAT ROLNICZY 


KRAKAU 


besitzt am Lager prompt lieferbar einige 
Dampf-Dreschgarnituren 7 HP mit Stroh- 
elevatoren und 4 HP Garnituren, sowie 
Dreschmaschinen mit Benzinlokomobilen 
verschiedener Stärke, Göpel-Dreschmaschi- 
nen, Strohpressen, Drillmaschinen, Trieure, 
Pflüge orig. Sack, Eggen u. s. w. 


Offerten auf Verlangen. 
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Maszyny i narzędzia rolnicze 
Nawozy sztuczne 


[IE 
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Postwese n. 


Ermässigter Zeitungstarif. Für die Versendung der in 
den k. u. k. Okkupationsgebieten in Polen erscheinen- 
den Zeitungen und Zeitschriften kann laut Verordnung 
des A. O. K. vom 7. August l. J. Nr. 36772. der er- 
mässigte Zeitungstarif zugestanden werden. Die Bedin- 
gungen zur Erlangung desselben sind in der Verordnung 
angegeben. 


Postgebührenerhöhung im Verkehre mit Deutschland. 
Vom 1. August 1. J. an wird in Deutschland für mehrere 
Gattungen von Postsendungen eine Reichsabgabe als 
Zuschlag zu den Postgebühren erhoben. Dieser Gebüh- 
renzuschlag beträgt bei Briefen ohne Unterschied des 
Gewichtes 5 Pfennig, bei Postkarten 2'/, Pfennig und 
erstreckt sich auch auf die Sendungen aus Deutschland 
nach "dem k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen, inso- 
weit sie ganz oder teilweise frankiert aufgegeben wer- 
den. Wird diese Reichsabgabe vom Absender einer Sen- 
dung nicht entrichtet, so ist sie vom Empfänger einzu- 
heben. Dieser Grundsatz gilt jedoch nur für unzurei- 
chend frankierte, nicht für unfrankierte Sendungen, 
welch letztere so wie bisher zu behandeln sind. 


Beförderung ausfuhrverbotener Waren in Postpake- 
ten nach dem k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen. Der 
Privatpostpaketverkehr von Waren, deren Ausfuhr aus 
Oesterreich verboten ist, ist ausnahmsweise laut Vdg. des 
k. k. Handelsministeriums vom 25. August 1. J. (Post- 
w. Telegraphenverordnungsblatt Nr. 122.) nach dem 
k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen unter der Bedingung 
gestattet, dass jedem Paket ein Ausfuhrzertifikat der 


dostarcza: 


SYNDYKAT ROLNICZY W KRAKOWIE. 


SINN 
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Nasiona rolnicze 


DIANY 
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Sprawy pocztowe. 


‚Znizona taryfa dla gazet. Dla wysyłki gazet i czaso- 
pism wychodzących w e. i k. Obszarach zajętych Kró- 
lestwa Polskiego można w myśl rozporządzenia N. K. A. 
z dnia 7. sierpnia b. r. L. 36772 uzyskać zniżoną taryfę 
gazetową. Warunki pod jakimi uzyskać ją można są po- 
dane w rozporządzeniu. 


Podwyższenie należytości pocztowych w obrocie 
z Niemcami. Począwszy od 1. sierpnia b. r. pobiera się 
w Niemczech od wielu rodzajów przesyłek pocztowych 
opłatę państwową we formie dodatku do należytości 
pocztowych. Dodatek ten wynosi dla listów bez wzglę- 
du na wagę 5 fenigów, dla kartek pocztowych 21/, feniga 
a obowiązek dopłaty rozciąga się na wszystkie wysyłki 
z Niemiec do obszarów zajętych Królestwa Polskiego, 
o ile się je przy nadaniu całkowicie lub częściowo opła- 
ca. Jeśli dopłaty tej nie uiści nadawca przesyłki, wów- 
czas ściąga się ja od odbiorcy. Zasada ta ma jednak 
zastosowanie do posyłek niedostatecznie opłaconych a 
nie do zupełnie nieopłaconych, z którymi będzie się i 
nadal tak jak dotąd postępowało. 


Wysyłanie do c. i k. obszarów zajętych Królestwa Pol- 
skiego pakietów pocztowych z towarami, których wywóz 
jest zakazanym. Wysyłka do c. i k. obszarów zajętych 
w Królestwie Polskiem prywatnych pakietów pocztowych 
z towarami, których wywóz z Austryi jest zabronionym 
— może być w myśl rozp. c. k. Ministerstwa handlu 
(Dz. rozp. poczt i telegrafów Nr. 122) wyjątkowo do- 
zwolonym pod warusxiem, że do każdej paczki dołączo- 


Verdauungsfördernd, 
sen 


GIE 


REIN NATURLICHER ALKALISCHER 
SAUERBRUNN 


Alleiniger Generalvertreter 


273 


Krakau, Karmelickagasse 39 


Ułatwia Irawienle. 
rozpuszcza flegm 
usuwa kwasy. 


TTONIEG 
GIESSHÜBLER 


UPELNIE NATURALNA ALKALICZNA 


Wyłączny generalny zastępca , 


KARL SCHOPPER|KAROL SCHOPPER 


Kraków, ul. Karmelicka 39. 


F 
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k. u. k. Auskunftstellen in Krakau, Radom, Rzeszów 
oder Lemberg beigegeben ist. 


Eröffnung neuer Postiimter. Am 1. September l. J. 
wurden neue Etappenpostämter II. Klasse für den Pri- 
vatpostverkehr eröffnet und zwar in Jedlinsk, Iwani- 
ska, Nowy Korczyn, Ożarów und Widawa. In denselben 
sind zur Aufgabe nur Korrespondenzkarten, offene 
Briefe, Drucksorten (Zeitungen) und Warenproben — 
zur Abgabe dagegen Korrespondenzkarten, offene und 
geschlossene Briefe, Drucksachen (Zeitungen), Waren- 
proben und Pakete ohne Wertangabe bis 5 kg. zuge- 
lassen. 


Korrespondenzen aus Russland für das k. u. k. Okku- 
pationsgebiet in Polen. Korrespondenzen zwischen den 
aus dem k. u. k. Okkupationsgebiete Polens nach Russland 
Verschleppten und ihren Angehörigen im Okkupations- 
giebiete vermittelt das polnische Komitee, in Stockholm. 
Die Zensurstelle Wien wurde vom Kriegsüberwachungs- 
amte angewiesen, Brieisendungen im Verkehre zwischen 
Stockholm und dem k. u. k. Okkupationsgebiete in Po- 
len, die diesem Zwecke dienende Briefbeilagen enthal- 
ten, falls sie einen durchaus unbedenklichen Inhalt auf- 
weisen, nicht zu beanständen. Demgemäss hat auch das 
k. u. k. Militärgeneralgouvernement mit Erlass vom 
16./8. 1. J. Nr. 12352 alle unterstehenden Zensurstellen 
beauftragt, hinsichtlich dieser Briefbeilagen im Verkehre 
zwischen dem k. u.k. Okkupationsgebiete und dem polni- 
schen Komitee in Stockholm in gleicher Weise vorzuge- 
hen. Ebenso können solche Korrespondenzen, die vom 
russischen Komitee in Stockholm an die Adressaten im 
Okkupationsgebiete in Polen vermittelt werden, den 
letzteren nach genauer Zensurierung, wenn sie einen 
vollkommen unbedenklichen Inhalt aufweisen, zuge- 
stellt werden. 


Die Handels- u. Gewerbekammer 


in Prag, 660-l. 


bietet” den Interessenten in Polen unentgelt- 
lich ihre Dienste für Erteilung von Aus- 
künften über alle den Handel mit; dem Kam- 
merbezirke betreffenden Angelegenheiten wie 
auch für Namhaftmachung von Bezugsquellen 
der einschlägigen Artikel an. 
Korrespondenz auch polnisch. 


266 Telephon: 60, 250, 810. 


Bureaustunden für den Parteienverkehr: */,10—1. 
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Reiseverkehr. 


Verbot der Mitnahme von Büchern, Schriften etc. auf 
der Reise in die Monarchie und das Ausland. Auf Grund 
des Erlasses des k. u. k. Armeeoberkommandos Nr. 11.000 
ex 1916 ist den Reisenden jedwede Mitnahme von Schrif- 
1916 ist den Reisenden jedwede Mitnahme von Schrif- 
ten, Drucksachen, Plänen, Photos, Films, ete. in die Mo- 
narchie, in das deutsche Okkupationsgebiet und in das 
neutrale Ausland grundsätzlich verboten und werden 
solche Gegenstände in den Grenzkontrollstellen konfis- 
ziert. Die Beförderung der Schriften ete. kann nur auf 
postalischem Wege erfolgen. 


nym zostanie certyfikat wywozowy wystawiony przez 
e. i k. Urząd wywiadowczy w Krakowie, Radomiu, Rze- 
szowie lub Lwowie. 


Otwarcie nowych urzędów pocztowych. Z dniem 1-go 
wrzesnia b. r. otwarto dla prywatnego ruchu pocztowego 
nowe etapowe urzędy pocztowe II. klasy w Jedlińsku, 
Iwaniskach, Nowym Korczynie, Ożarowie i w Widawie. 
W urzędach tych można nadawać jedynie kartki kores- 
pondencyjne, otwarte listy, druki (gazety), i próbki to- 
warowe — odbierać zaś kartki korespondencyjne, otwar- 
te i zamknięte listy, druki (gazety), próbki towarowe 
i paczki bez oznaczonej wartości aż do 5 kg. 


Korespondencya z Rosyi przeznaczona dla c. i k. ob- 
szarów zajętych Królestwa Polskiego. W korespondencyi 
między osobami zawleczonymi z e. i k. obszarów zaję- 
tych do Rosyi, a ich krewnymi w tychże obszarach 
pozostałymi pośredniczy polski komitet w Sztokholmie. 
Obecnie Urząd nadzorczy wojenny zwrócił uwagę Urzę- 
dowi cenzury we Wiedniu, by nie utrudniał doręczania 
przesyłek listowych wysyłanych w specyalnem opako- 
waniu w obrocie między Sztokholmem, a c. i k. obszara- 
mi zajętymi Królestwa Polskiego, jeśli listy te nie za- 
wierają, żadnej podejrzanej treści. Zgodnie z powyższem 
zarządzeniem poleciło c. i k. Wojskowe Jeneralne Guber- 
natorstwo rozporządzeniem z 16/VIIL. b. r. Nr. 12352- 
wszystkim podległym Urzędom cenzury, aby w ten sam 
sposób postępywały z przesyłkami listowymi- w obrocie 
między c. i k. obszarami zajętymi Królestwa Polskiego, 
a Polskim Komitetem w Sztokholmie. Również może ko- 
respondencya, w której pośredniczy rosyjski Komitet 
w Sztokholmie być doręczaną adresatom w c. i k. ob- 
szarach zajętych Królestwa Polskiego, jeśli po dokła- 
a cenzurze mie wykazuje ona żadnej podejrzanej 
treści. 


izba Handlowa | Przemysłowa 


w Pradze, 660-l. 


udziela Inieresentom z Polski bez- 

płatnych wiadomości w sprawach 

handlowych i wskazuje źródła zakupu 
towarów w swoim obwodzie. 


Korespondencya także w języku polskim. 


Telefon: 60, 250, 810. 


==  (iodziny przyjęć od: '/,10—1. === 


Ruch osobowy. 


Zakaz przewożenia podczas podróży do Monarchii i za 
granicę książek, pism i t. p. W myślrozkazu Naczel- 
nego Wodza armii Nr. 11.000 ex 1916 zakazanem jest 
stanowczo 'podróżującemu zabieranie i przewożenie pism, 
książek, druków, planów, fotografii, film i t. p. do Mo- 
narchii, do niemieckiego obszaru zajętego i do państw 
neutralnych a przedmioty te będą przez organy straży 
granicznej konfiskowane. Przesyłka tego rodzaju przed- 
miotów może nastąpić tylko przez pocztę. 


Franzbranntwein, feinste Marke pro 100 
Fläschchen . SE: 


Kaffee gemahlen ae br drastisch . „ 360— 
Feinster Ceylon, Pecco oder ae Tee P. Kio „ 17— 
Pfeffer gemablen gemengt . . „ 800:— 
Cassia A wę GB rż AES ga 1B0— 
Piment Jamaica ganz 490:— 


” 
Hochfeiner Edelsüsser Delikatesse Paprika P- ‘Kilo 4 
r Rosen Paprika pro Kio . . . . y 


liefern „promt nebst anderen Kolonial- und 
Spezereiwaren 
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Grosshändler 
handelen gros 


Nr. 22 


Wödka er = marka 100 fla- 
szeczek . K 


Kawa mielona mieszana bardzo aromatyczna „ 360— 
Najprzedniejsza herbata PY o albo 

Suchong kilo . . „ 10° 
Pieprz mielony mieszany EN a e 
Cassia. . . ac y  ECPOWOJDĘŁ 00 
Pieprz jamajski cały s „ 490— 
Znakomita słodka papryka delikatesowa kilo „ HM— 

T Różowa papryka n n»n 3— 


dostarczają szybko obok innych kolonialnych 
i korzennych towaröw 


Nagykanizsa 


(Ungarn 
Wegry) 


| SCHWARZ & T & TAUBER, 


Wirtschaftliche Mitteilungen aus dem 
k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen. 


Der Wirkungskreis der Städte in Polen in wirtschaftli- 
cher Hinsicht. Gemäss Verordnung des A. O. K. vom 
18. August 1. J. betreffend die Städteordnung im k. u. k. 
Okkupationsgebiete in Polen umfasst der Wirkungskreis 
des zu wählenden Stadtrates die Wahrnehmung der 
wirtschaftlichen, hygienischen und kulturellen, Interes- 
sen der Gemeinde — insbesondere die Verwaltung des 
eigenen Vermögens, den Schutz und die Ausgestaltung 
von Handel und Verkehr, die Versorgung der Bevölke- 
rung mit Lebensmitteln und den notwendigen Bedarfs- 
artikeln, das Marktwesen, städtische Bauwesen, die 
Herstellung und Instandhaltung von Verkehrswegen und 
Kommunikationen, Wasserversorgung, Beleuchtungs- 


und Abzugsanlagen, Assanierung, Errichtung und Erhal- 
tung von Krankenanstalten, Ueberwachung des Gesund- 
heitszustandes, Armenwesen, Förderung der Volksbil- 
dung u. s. w. einschliesslich der Handhabung der Ortspo- 
lizei in allen diesen Angelegenheiten. 


Wiadomości gospodarcze z c. i k. 
obszarów zajętych w Król, Polskiem. 


Gospodarczy zakres działania miast w Królestwie Pol- 
skiem. Wedle rozporządzenia N. K. A. z 18. sierpnia b. r. 
wprowadzającego ordynacyę wyborczą dla miast w c.i k. 
obszarach zajętych Królestwa Polskiego obejmuje za- 
kres działania rady miejskiej pieczę nad gospodarczymi, 
zdrowotnymi i kulturalnymi interesami gminy, w szcze- 
gólności zarząd własnego majątku, ochronę i rozwój han- 
dlu tudzież życia gospodarczego, zaopatrzenie ludności 
w środki żywności i potrzebne artykuły, sprawy targo- 
we, budownictwo miejskie, urządzanie i utrzymywanie 
dróg tudzież środków komunikacyjnych, zaopatrzenie we 
wodę, zakłady dla oświetlenia i odprowadzania nieczy- 
stości, asanacyę, urządzanie i utrzymywanie szpitali, nad- 

zór nad zdrowotnością, sprawy ubogich, popieranie o- 
światy ludowej i t. d. łącznie z wykonywaniem policyi 
miejscowej we wszystkich powyższych sprawach. 


SPRZEDAŻ W APTEKACH 


= Die am und billig Najlepsze i i KETTE i 

= sten Glasflaschen in | flaszki biało- -matowe, 

j Halbweiss, Hellgrün | jasno-zielone i ciem- & 

= u. Olivgriin für Wein, | no-zielone na wino, ® 

i Bier, Spirituosen, Mi- | piwo, spiritualia, wo- E 

j neralwasser u. s. w. | dy mineralne itp. do- % 
liefern die Glasfabriken | starczają fabryki szkła | 


FISCHMANN SÓHNE | 


: Ges. m. b. H. 


Stow. z ogr. por. 


E TEPLITZ - SCHÖNAU. 


Maczka mleczna Nestle’a 


najlepszy i obecnie najtańszy środek odżywczy dla niemowląt, 
E starców i rekonwalescentów. 


ILEPSZYCH DROGERJACH. 
Reprezentacya i skład główny 


im; eni. Neufeld, Dąbrowa i Częstochowa. 


Pierwszej jakości 


Cement Portlandzki 
z pieców ruchomo obrotnych « 
FABRYKI KÓNIGSHOF (CZECHY) 


o najwyższych cyfrach wytrzymałości oferuje 
całymi wagonami 
Reprezentacya 


JÓZEF KARRACH, LWÓW 


czasowo 


Wiedeń VI., Mariahilferstrasse 27. 
264 
DeM 
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BEOCSIN (Syrmien) 
Fabriken: SEL Y P (Komitat Nógrád) 


LITVALLLO (Komitat Trencsén) 
Fabriken: L ÉD E CZ (Komitat Trencsén) 


Beocsiner CementfabriKen Union Aktien-Gesellschaft 


Zentralbureau: Budapest, V. AlKotmány-u 10. $ 


Zsolnaer und Lédeczer PortlandcementfabriKen A. G. 


Zentralbureau: Budapest, V. Alkotmány-u 10. § 


Die Normen weit übersteigende Zug- und Druckfestigkeit! — Leichtes Volumengewicht! 


Produaktiensfähigkeit: 


85.000 Waggons Portlandcement 
10.000 Waggons Romancement 
6.000 Waggons Trassmehil 


285 


Preduktionsfähigkeit: 
18.000 Waggons Portiandcement 


Errichtung einer Handelsschule in Piotrków. Zwecks 
Erziehung einer genügenden Anzahl von fachmännisch 
gebildeten Leuten auf dem Gebiete des Handels- und Fi- 
nanzwesens wird in Piotrköw eine Handelsschule mit 
zwei Vorbereitungs- und zwei Fachkursen errichtet. 


Filiale des Verbandes der Warschauer Konsumvereine 
in Lublin. Das k. u. k. Militär-General-Gouvernement hat 
die Statuten der Filiale des Verbandes der Warschauer 
Konsumvereine in Lublin genehmigt. Die Tätigkeit der- 
selben wird sich auf das ganze k. u. k. Okkupationsgebiet 
in Polen erstrecken. 


Filiale der öster. - ung. Bank in Lublin. Die in Lublin 
seit längerer Zeit tätige Filiale der österr. - ungari- 
schen Bank, die sich bisher nur mit Auszahlung von 
Anweisungen und dem Einwechseln von Valuta be- 
schäftigte, wird demnächst alle bankmässigen Geschäfte 
in den Bereich ihrer Tätigkeit einbeziehen und in grösse- 
ren Orten Agenturen errichten. 


Beschlagnahme. Das M. G. G. hat mit Erlass vom 
31./VI. 1. J. die Beschlagnahme von Flachsgarnen, 


Hanfgarnen und Leinwand angeordnet. 


NAWOZY SZTUCZNE 


30/32°/, i 40/42°/, Sole potasowe względnie Kainit są 
najskuteczniejszym nawozem sztucznym pod wszelkie 
zasiewy i žepa na obfite zbiory na polach i łąkach. 
Zalecam tembardziej rychłe zamówienie tego wybor- 
nego srodka nawozowego i zaopatrzenia się tymże 
wczas, ile że innych nawozów sztucznych obecnie tru- 
dno lub wogóle nie można otrzymać. Zamówienia 
przyjmuje: 
Jeneralna Reprezentacya Kalisyndykatu w Berlinie: 


JÓZEF KARRACH, LWÓW 


czasowo 268 


Wieden VI. Mariahilferstrasse 27. 


KOSY 


sierpy, pierścienie do kos, przyrządy do 

klepania, brusiki, zatrzaski (Annah - Druck- 

knópfe), guziki z perłowej masy, guziki do 

spodni, guziczki do bluzek, spinki do koł- 

nierzy i mankietów, pastę i tasiemki do 
obuwia dostarcza najtaniej 


M. SCHENKER-GOTTESMANN 
WIEDEŃ, IIA. z 


Otwarcie szkoły handlowej w Piotrkowie. Celem wy- 
chowania odpowiedniej liczby ludzi zawodowo wykształ- 
conych w dziedzinie handlowości i skarbowości ma być 
utworzoną w Piotrkowie szkoła handlowa obejmująca 
dwa kursy przygotowawcze i dwa zawodowe. 


Filia związku warszawskich stowarzyszeń spożyw- 
czych w Lublinie, C. i k. Wojskowe Jeneralne Guberna- 
torstwo zatwierdziło statuty filii związku warszawskich 
stowarzyszeń spożywczych w Lublinie. Działalność tejże 
będzie się rozciągać na cały c. i k. obszar zajęty Kró- 
lestwa Polskiego. 


Filia banku austro-węgierskiego w Lublinie. Istnie- 
jaca od dłuższego czasu w Lublinie filia banku austro- 
węgierskiego, która dotąd zajmowała się jedynie wypłatą 
przekazów i zamianą pieniędzy, podejmie w najbliższym 
czasie wszystkie czynności wchodzące w zakres ban- 
kowości i otworzy ajencye we wszystkich większych 
miejscowościach. 


Zajęcie przędzy i płótna. C. ik. Wojskowe Jeneralne 
Gubernatorstwo rozporządzeniem z 31. lipca b. r. zarzą- 
dziło zajęcie przędzy lnianej, bawełnianej i płótna. 


H.EISENGC2 


KRAKAU 


Import samtlicher Spezerei-Wa- 
ren und Delikatessen 


aus den neutralen Staaten, wie auch verschie- 


dener Mineralöle, Seife, Petroleum, Zucker, etc. 


H. EISEN i Sx 


KRAKÓW 
Import wszelkiego gatunku 
towarów korzennych 


i delikatesów z państw neutralnych, tudzież 
różnego gatunku olejów mineralnych, mydła, 


nafty, cukru i t d. 
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Dekonomischer Verband der Landwirtschafts-Genossenschaften 


in Lemberg 
(Handelsorgan der General-Verwaltung der Landwirtschafts-Genossenschaften) G. m. b. H. 


Zurzeit: KRAKAU, Ringplatz Nr. 22, I. St. — Expositur: Wien VI, Mariahilfer- 
strasse 1,*c' Telephon 3307. — Filiale: Lemberg, Mickiewiczagasse 26. Telephon 285. 


Lagerplätze: Bielitz-Biala,-Lemberg. 


Liefert en gros: a) sämtliche Verbrauchsprodukte und Aprowisationsartikel b) Land- 
wirtschaftliche Artikel c) Bau und Konstruktions Materialien d) Kohle, Petroleum, Schmiere etc. 


ZWIĄZEK EKONOMICZNY KÓŁEK ROLNICZYCH WE LWOWIE 


(Organ handlowy Zarządu głównego Tow. Kółek rolniczych) Stow. zar. z ogr. por. 


Obecnie: KRAKÓW, Rynek główny L. 22, I. p. — Ekspozytura; Wiedeń VI, 
Mariahilferstrasse 1.c. Telefon 3307. — Filia: Lwów, ul. Mickiewicza 26. Telefon 285. 
Magazyny: Bielsko-Biała-Lwów. 


Dostarcza hurtownie: a) artykułów spożywczych i codziennego zapotrzebowania b) arty- 
kułów wchodzących w zakres rolnictwa c) artykułów budowlanych d) węgla, nafty, smarów i t. d. 


Postanweisungsverkehr des k. u. k. Okkupations- 
gebietes in Polen mit dem Deutschen Reiche 
und dem Generalgouvernement Warschau. 


Auf Grund der Verordnung des AOK. vom 24. II. 1. J. 
können ab 1. September 1916 Postanweisungen aus dem 
k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen nach allen Orten 
Deutschlands und des Generalgouvernements-Gebietes 
Warschau, ebenso auch aus Deutschland und dem Ge- 
neralgouvernement-Gebiete Warschau nach allen Orten 
des k. u. k. Okkupationsgebietes in Polen aufgegeben 
werden. 

Mit der Annahme der Postanweisungen nach dem 
Deutschen Reiche und dem Generalgouvernement 
Warschau, sowie mit der Auszahlung der aus diesen 
Gebieten einlagenden Postanweisungen sind sämtliche 

„k. u. k. Etappenpost- und Telegraphenämter I. Klasse 
im k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen betraut, es darf 
jedoch ein Absender im k. u. k. Okkupationsgebiete an 
ein und demselben Tage nicht mehr als den für eine 


Wie werde ich Mitglied der Reichsorganisation? 


Indem Ich diesen Zettel ausfülle 
und an die Kanzlei, Wien, 1., Nibelungengasse 7 sonde (K 1'— und 


80 Heller Regiespesen in Briefmarken als Jahresbeitrag). 
Names meet. En 


Aurosso:24..%. 9... 2 Nm een 5: 


W Jaki sposób zostać mogę członkiem organlzacyl państwowej? 


284 O lie wypełnię tę kartkę 


i do Biura w Wiednia I. ul. Nibelungöw 7 prześlę należytość 
roczną (K 1— i 30 hal. jako wydatek — w markach). 


Nazwisko: -... Se en ne net 
INFOS“ mao MA E E ee 


Pocztowy obröt przekazöw pienieznych miedzy 

c. i k. obszarami zajetymi w Królestwie Pol- 

skiem, a państwem Niemieckiem i jeneralną 
gubernią warszawską. 


Na podstawie rozporządzenia N. K. A. z dnia 24. lu- 
tego b. r. wolno począwszy od 1. września 1916 nada- 
wać pocztowe przekazy pieniężne z e. i k. obszarów 
zajętych Królestwa Polskiego do wszystkich miejscowo- 
ści w Niemczech i jeneralnej gubernii warszawskiej — 
a również z państwa niemieckiego i jeneralnej gubernii 
warszawskiej do wszystkich miejscowości w e. i k. ob- 
szarach zajętych Królestwa Polskiego. 

Przyjmowamie pocztowych przekazów pieniężnych do 
Niemiec i jeneralnej gubernii warszawskiej, jak również 
wypłata przekazów stamtąd nadeszłych należy do zakre- 
su działania wszystkich e. i k. etapowych urzędów pocz- 
towych i telegraficznych. I. klasy w ce. i k. obszarach 
zajętych Król. Polskiego, atoli nadawca nie może-z tych- 
że obszarów wysłać w jednym i tymsamym dniu kwoty 
większej niż wymosi kwota maksymalna jednego prze- 


eoon T e OTE EON oa E o n T 
e 


MUTTONEĆ & Co 


WIEN Ill., — MÄHR. OSTRAU. 


Sauerstoff/ Kohlensäure : Tlen/ Kwas wegl./Wo- 
Wasserstoff etc. dor / Aparaty do cięcia 
Autogene Schweiss- i spajania samorodnego. 
und Schneideaparate / Sztaby do spajania, 
Schweisstäbe — Drähte : Druty i proszek/Lampy 
und Pulver. / Acetylen- : acetylenowe Lampy ko- 
lampen / Grubenlampen £ palniane/ Lampy żaro- 


Glühlampen/Lötlampen : we/ Lampy do lutowania 
234 


22224444444444440004444400040440040000005000400000004044040000000000007" - 


e 


ę909000000000000000000000002040000000000000 
a, sh 
/000000000000000000050000000500000000000000 
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Handels- u. Kommissionshaus 


für Export & Import 


Dom komisowo-handlowy 
dla eksportu i importu 


H. MITELMAN, NOWORADOMSA 


Export und Import aller Bedarfsartikel aus und nach dem 
k. u. k. oesterreichisch ungarischen Okkupationsgebiete in 
Polen fiir eigene und fremde Rechnung. — Ubernimmt Ver- 
tretungen von erstklassigen Häusern, besorgt verlässlich 
Kommissionen und Inkasso zu koulantesten Bedingungen. 


251 Erstklassige Referenzen. 
Telegrammadresse: Mitelmann, Noworadomsk. 


Eksport i import wszelkich towarów, z i do c. i k. terenów 

okupowanych w Polsce, załatwia na rachunek własny 

i przyjmuje w komis. — Zastępuje pierwszorzędne przed- 

siębiorstwa i załatwia komis i inkasso pod najdogodniej- 
szemi warunkami. 


Pierwszorzędne polecenia. 
Adres telegraficzny: Mitelmann, Noworadomsk. 


Postanweisung zulissigen Hóchstbetrag aufgeben. Die- 
ser Hóchstbetrag einer Postanweisung nach Deutschland 
und dem Generalgouvernement Warschau wurde mit 
800 Mark, aus Deutschland oder dem Generalgouverne- 
ment Warschau dagegen mit 1000 Kronen bestimmt. Die 
erstgenannten Postanweisungen sind in Markwährung, 
die letzteren dagegen in Kronenwährung auszustellen 
und erfolgt die Auszahlung im k. u. k. Okkupationsge- 
biete in Polen nur in Kronenwährung. . 

Der Umrechnungskurs wird für das k. u. k. Okkupa- 
tionsgebiet jeweilig übereinstimmend mit dem im Post- 
anweisungsverkehre zwischen Oesterreich und dem Deu- 
tschen Reiche geltenden Umrechnungsverhältnisse fest- 
gesetzt und sind die k. u. k. Etappenpostämter ver- 
pflichtet, den Parteien bei der Umrechnung auf Grund 
der offiziellen Umrechnungstafeln behilflich zu sein. 

Zur Ausstellung der Postanweisungen nach dem 
Deutschen Reiche und dem Generalgouvernement War- 
schau sind im k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen die 
für diesen Verkehr aufgelegten eigenen Postanweisungs- 
blankette (Verschleisspreis 3 Heller) zu benützen; die 
Postanweisungsgebühren betragen bis 40 Kronen — 
20 h., über 40 Kronen für je weitere 20 Kronen oder 
einen Bruchteil hievon — 10 h. 

Wie im Verkehre mit der oesterr.-ung. Monarchie sind 
auch im Verkehre mit dem Deutschen Reiche und dem 
Generalgouvernement Warschau schriftliche Mitteilun- 
gen auf den Postanweisungsabschnitten nicht gestattet. 
Eine telegraphische Ueberweisung, die Expressbehan- 
dlung und die Beibringung von Auszahlungsbestätigun- 
gen sind ausgeschlossen. 

Sonst sind die Versendungsbedingungen die gleichen 


VIGTORIR-BAUMSCHULE 


Schöllschitz bei Brünn. 


Obstbäume aller Arten und Formen, 
Beerenobststräucher, Obstwildlinge, 
Hecken- und Waldpflanzen, Allee- 
Zierbäume, Ziersträucher etc. etc. 


Kataloge auf Verlangen gratis. 


EETSCEEEeCECESEESESECEEECEEE 


kazu. To maximum jednego przekazu pocztowego do 
Niemiec i jeneralnej gubernii warszawskiej oznaczono 
na 800 marek, natomiast z Niemiec i jeneralnej gubernii 
warszawskiej na 1000 koron. Przekazy pierwszego ro- 
dzaju należy. wystawiać w walucie markowej, drugiego 
zaś rodzaju w walucie koronowej, a wypłata tych ostat- 
nich w e. i k. obszarach zajętych Królestwa Polskiego 
następuje jedynie w walucie koronowej. 

Kurs zamiany pieniędzy będzie dla c. i k. obszarów 
zajętych Królestwa polskiego oznaczany zawsze zgodnie 
z kursem zamiany obowiązującym w ruchu pocztowym 
przekazowym między Austryą a Niemcami, a c. i k. 
urzędy pocztowe mają obowiązek pomagać stronom w ob- 
liczaniu na podstawie urzędowej tabeli zamiany pie- 
niędzy. 

Przekazy pocztowe do Niemiec i jeneralnej gubernii 
warszawskiej należy wystawiać w c. i k. obszarach za- 
jętych Królestwa Polskiego na blankietach przekazów 
pocztowyich umyślnie w tym celu zaprowadzonych (cena 
sprzedaży 3 hal.); opłaty pocztowe wynoszą zaś do 40 
Kor. — 20 hal., za każde zaczęte 20 Kor., ponad kwotę 
40 Kor. — po 10 halerzy. 

Podobnie jak w obrocie z Monarchią austro-węgierską 
zabronione są również i w obrocie z Niemcami i jeneral- 
ną gubernią warszawską wszelkie dopiski na odeinkach 
przekazowych, niedopuszczalnymi są również przekazy 
telegraficzne, przesyłki pospieszne i wystawianie rece- 
pisów zwrotnych. 

Pozatem odpowiadają warunki przesyłania pieniędzy 
warunkom ustanowionym dla obrotu między c. i k. ob- 
szarami zajętymi Królestwa Polskiego a Monarchią 
austro-węgierską, z tą jednak różnicą, że przekazy: mo- 


dzkółka drzew dedyk WIKTORIA 


Schóllschitz koło Berna mor. 


drzewa owocowe wszelkiego gatunku 
i formy, krzewy jagodonośne, dziczki 
do szczepienia gatunków szlachet- 
nych, krzewy na żywopłoty, krzewy 
leśne, sadzonki ozdobne dla parków, 

krzewy dekoracyjne i t. p. 4 


Wspaniałe katalogi niemieckie na żądanie bezpłatnie. 


10 


wie im Verkehre zwischen dem k. u. k. Okkupationsge- 
biete in Polen und der oesterr.-ung. Monarchie, jedoch 
müssen die Postanweisungen in deutscher Sprache aus- 
gefertigt sein. Ferner beträgt die Reklamationsfrist ein 
Jahr vom Aufgabstage an und ist die Giltigkeitsfrist 
der Postanweisungen auf einen Monat, beginnend mit 
dem ersten des auf den Monat der Einzahlung folgenden 
Kalendermonates festgesetzt. Nach Ablauf dieser Frist 
kann die Auszahlung an die Empfänger oder die Rück- 
zahlung an die Aufgeber nurmehr auf Grund einer be- 
sonderen Ermächtigung erfolgen, die vom k. k. Post- 
fachrechnungsdtpärtement II. in Wien einzuholen ist. 

Das k. u. k. Armeeoberkommando kann die Beförde- 
rung der Postanweisungen auch nach der Einzahlung 
ohne Angabe von Gründen ablehnen und den Betrag an 
den Absender zurückzahlen lassen. 

Bezüglich der Haftung gelten dieselben Vorschriften 
wie für den Postanweisungsverkehr im k. u. k. Okku- 
pationsgebiete in Polen. 


Grössere Schlosserei mit elektrischem Betrieb, übernimmt alle 
Bauschlosserarbeiten, und überhaupt alle und jede Schlosser- 
arbeit nach Mass und Zeichnung auch auswärts, wie eiserne 
Fenster und Türen, Stiegen, Schachtdeckeln, erzeugt Ge- 
rüstklammern, sowie alle Gattungen Zimmeröfen, Blech, Cha= 
mott, Meidingen und Dauerbrandöfen, transpertable Blech- 
herde, festgemauerte und verkachelte Kiichenherde, Rauch- 
röhren, Knie, Ofenschirme, Kohlenkübel, Kohlenschaufeln, 
etc, etc. Besitze ein grosses reichsortiertes Lager von allen Bau- 
werkzeugen, sowie irampen, Schaufeln, Schiebtruhen, Hacken 
etc, etc. führe jede Arbeit an Ort und Stelle complett montiert 
aus, Zuschriften und Anfragen an die Firma 


Anton Machaczek, Wien 
XIV. Rauchfangkehrergasse 28. 


Wirtschaftliche Mitteilungen aus dem kaiserl. 
deutschen Okkupationsgebiete in Polen. 


Erhebung von Stempelabgaben im Gebiete des Gene- 
ralgouvernements Warschau. Alle Urkunden und schrift- 
lieben Verträge unterliegen ab 1. September 1. J. einer 
festen oder perzentuellen Stempelabgabe. Von der Stem- 
pelsteuer sind befreit der Fiskus des Deutschen Reiches 
und seiner Bundesstaaten, alle Militär- und Zivilbehör- 
den, ferner Wohltätigkeitsanstalten, Urkunden über Ge- 
genstände, deren Wert 100 Mark nicht übersteigt, Ur- 
kunden im Enteignungsverfahren, endlich amtliche Ur- 
kunden für Personen, die sich im Besitze eines Armuts- 
zeugnisses befinden. Zur Zablung der Stempelsteuer 
sind diejenigen, auf deren Veranlassung die Schrift- 
stücke aufgenommen wurden oder diejenigen, die die 
Schriftstücke ausgóstellt haben, verpflichtet, wobei aber 
aus Billigkeitsrücksichten der Verwaltungschef Aus- 
nahmen von der Steuerpflicht oder Ermässigung der 
Stempelsätze gewähren kann. 


EIGENE ERZEUGUNG, ENGROS VERKAUF 
SÄMTLICHER 


| MILITÄR AUSRÜSTUNGS 
== GEGENSTÄNDE = 
g undSPORT ARTIKEL 


Ludwig Lazar, Wien IX. 
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gą być wystawiane jedynie w języku niemieckim, że 
czasokres reklamacyjny wynosi 1 rok od: dnia nadania 
począwszy, a ważność przekazów trwa jedynie 1 mie- 
siąc począwszy od pierwszego każdego miesiąca kalen- 
darzowego następującego po dniu wypłaty przekazu. Po 
upływie tego czasokresu może zapłata nastąpić do rąk 
adresata lub też zwrot do rąk nadawcy jedynie na pod- 
stawie specyalnego zezwolenia rachunkowego departa- 
mentu pocztowego II. we. Wiedniu. 

Naczelnej Komendzie Armii przysługuje bez podania 
powodów prawo wykluczenia od przesyłki przekazów 
już wpłaconych i zarządzenie zwrotu nadawcy. 

Odnośnie do odpowiedzialności mają zastosowanie 
przepisy wydane dla ruchu pocztowego przekazowego 
w c. i k. obszarach zajętych Królestwa Polskiego. 


worowo 


FABRIK L.PDIETLPRAG. 


FEINHLIÄHER KOSKJKPIATTEN-GIASIERTE WAND 
FLIESEN: KERAMISCHES SGRAFFITO-HOCHFEUER 
FESTE SCHAMOTIEWARENSTEINZEUGRÜHREN 


Wiadomosci gospodarcze z niemieckich ob- 
szarów zajętych Królestwa Polskiego. 


Pobieranie opłat stemplowych na obszarze Warszaw- 
skiego Jeneralnego Gubernatorstwa. Wszystkie doku- 
menty i umowy pisemne podlegają począwszy od 1-go 
września b. r. stałej lub procentowej opłacie stemplowej. 
Zwolnienie od opłaty stemplowej przysługuje fiskusowi 
państwa niemieckiego i państw związkowych, władzom 
wojskowym i cywilnym, instytucyom dobroczynnym, do- 
brodziejstwo zwolnienia przysługuje dalej dokumentom 
dotyczących przedmiotów o wartości nie przenoszącej 100 
marek, wreszcie dokumentom urzędowym wystawionym 
dla osób posiadających świadectwo ubóstwa. Obowiązek 
opłaty stemplowej ciąży na tych osobach, które zleciły 
wystawienie dokumentu lub które dokument podpisały. 
Ze względów słuszności może jednak naczelnik admi- 
nistracyi wyjątkowo od obowiązku opłaty stemplowej 
zwolnić lub też opłatę zniżyć. 


WŁASNY WYRÓB, SPRZEDAŻ HURTOWNA 
WSZELKIEGO RODZAJU 


CZĘŚCI SKŁADOWYCH 
wyposażenia wojskowego, 
oraz ARTYKUŁÓW SPORTOWYCH 


Ludwik Lazar, Wiedeń [X. 


Kolingasse Nr. 13, Lichtensteinstrasse Nr. 6. 
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Die Handels- u. Gewerbekammer 
in Wien |, Stubenring 10, 


erteilt allen Kaufleuten aus dem 


Okkupationsgebiet unentgeltlich 

Auskünfte über Zölle, Ausfuhrver- 

bote u. Bezugsquellen oesterrei- 
chischer Erzeugnisse. 


=== Bureaustunden: 9-6 Uhr. == 


Telegrammadresse: Hagekammer, 
Telephon 20494, 20495, 20496, 


Ergänzung der Verordnung über die Einführung des 
allgemeinen Passzwanges. Als Pass im Sinne der Ver- 
ordnung über den Personenverkehr gilt für Einwohner 
des Generalgouvernements Warschau, die Angehörige 
verbündeter oder neutraler Staaten sind, ein von deren 
Heimatsstaat ausgestellter Pass oder Identitätsausweis, 
sofern er mit Photographie und Personalbeschreibung 
des Inhabers versehen ist und den Sichtvermerk einer 
zuständigen deutschen Inlandsbehörde, einer zuständi- 
gen deutschen Vertretung bei dem betreffendem Staate 
oder des für den Wohnort des Inhabers zuständigen 
Kreischefs (Polizeipräsidenten) enthält. Der Sichtver- 
merk ist, soweit er von einem Kreischef (Polizeipräsi- 
denten) erteilt wird, gebührenfrei. 


Der Verkehr mit den besetzten Gebieten. Die Amtliche 
Handelsstelle deutscher Handelskammern in Bromberg 
teilt mit, dass sie, nachdem sie die Ausdehnung ihrer 
Tätigkeit auf die dem Oberbefehlshaber Ost unterstellten 
besetzten Gebiete Russlands beschlossen hat, alle Han- 
delskammern Deutschlands mit dem entsprechenden 
Neudrucksachen-Material versehen hat. Die interessier- 
ten Firmen können daher Anmelde-Formulare und Be- 
dingungen für den erweiterten Geschäftsverkehr von den 
zuständigen Handelskammern beziehen. 


SIATKIDRUCIANE 


ogrodzenia, drut kolczasty i przy- 
bory straży pożarnej, tryery, sie- 
wniki do nawozów sztucznych 


i różne transmisye poleca 
Reprezentacya 


JÓZEF KARRACH, LWÓW 


czasowo 


Wiedeń VI., Mariahilferstrasse 27. 


262 


zba Handlowa i Przemysłowa 
w Wiedniu |., Stubenring 10, 


udziela wszystkim kupcom z ob- 
szaru okupowanego bezpłatnych 
wiadomości o clach, zakazach wy- 
wozu, źródłach zakupna wyrobów 
..  austryackich. :: 
== Godziny urzędowe: 9-6. == 
Adres telegraficzny: Hagekammer. 


Telefon 20494, 20495, 20496. 


277 


Uzupełnienie rozporządzenia o przymusie paszporto- 
wym. Po myśli rozporządzenia o ruchu osobowym pasz- 
portem wymaganym dia mieszkańców Jeneralnej Guber- 
nii Warszawskiej tudzież poddanych państw sprzymie- 
rzonych i neutralnych — są paszporty lub poświadczenia 
tożsamości wystawione przez państwo do którego osoby 
te przynależą, jeśli są zaopatrzone we fotografię i ry- 
sopis posiadacza, tudzież we wizę właściwej niemieckiej 
władzy w państwie, właściwego niemieckiego konsulatu 
lub naczelnika obwodu (prezydenta policyi) właściwego 
ze względu na miejsce zamieszkania posiadacza. Wiza 
udzielona przez naczelnika obwodu (prezydenta policyi) 
jest wolną od opłaty. 


Stosunki handlowe z obszarami zajętymi. Urząd han- 
dlowy niemieckich izb handlowych w Bydgoszczy za- 
wiadamia, że po uchwaleniu rozszerzenia działalności 
na wszystkie podlegające Naczelnej Komendzie na 
Wschodzie obszary zajęte Rosyi — "zaopatrzył wszystkie 
izby handlowe w Niemczech w odpowiednie nowe dru- 
ki. Firmy mające stosunki z tymi obszarami mogą zatem 
potrzebne formularze zgłoszeń, tudzież warunki doty- 
czące tego rozszerzonego obrotu handlowego otrzymać 
we właściwych izbach handlowych. 


Max Kohnś.Go.,Wien l. 


| _ Salvatorgasse 6 und 8. 


Gros Auswahl in 


Wielki wybór przy- 


Wäschestickereien, | brań do bielizny, wsta- 
Wäschebesätzen, Knö- | wek, guzików, wstą- 
pfen, Seiden- u. Samt- | żek jedwabnych i a- 
bändern, Seidenwa- | ksamitnych, koronek 
ren, Spitzen und Posa- | i wyroböw szmukler- 
menten, Neuheitenvon | skich. Nowosci w stro- 

Damenputzartikeln. jach damskich. zs 
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Verzeichnis der Friedensgerichte im k. u. k. Okkupationsgebiete in Polen. 
Spis Sądów pokoju w c. i k. obszarach zajętych Królestwa Polskiego. 


Kreis- Obwód | 


Friedensgerichte—Sądy pokoju 


Kielce | Kielce, Bodzentyn, Daleszyce, Morawica, Niewachlów, Promnik. 

Busk | Busk, Chmielnik, Nowy Korczyn, Oleśnica, Stopnica, Szydłów. 

Jędrzejów Jędrzejów, Wodzisław, Olsza, Miąsowa. 

Miechów Miechów, Brzesko nowe, Kalina wielka, Michałowiee, Proszowice, Słomniki. 

Olkusz Olkusz, Sławków, Skała, Pilica, Żarnowiec, Wolbrom. 

Pińczów Pińczów, Skalbmierz, Kazimierza wielka, Koszyce, Opatowiec, Wiślica. 

Włoszczowa Włoszczowa, Secemin, Szczekociny, Irządze. 

Lublin Lublin, Bełżyce, Bychowa, Rury brygidkowskie, Tatary. 

Biłgoraj Biłgoraj, Józefów, Krzeszów, Tarnogród. 

Chełm Chełm, Kulik, Sawin, Rejowiec, Sielec. T 

Hrubieszów Hrubieszów, Siedliszcze, Grabowiec, Mircze. 

Janów Janów, Gościeradów, Kraśnik, Potok wielki, Zakrzówek. 

Krasnastaw Krasncstaw, Siedliska, Wysokie, Żółkiewka. 

Lubartów — Lukartów, Kamionka, Michów, Niedźwiada, Łęczna. 

Puławy any ren, Kurów, Wąwolnica, Opole, Żyrzyn. == 0 

Tomaszów Tomaszów, Krynice, Oszezów, Dubie. 

Zamość Zamość, Szczebrzeszyn, Krasnobród, Frampol, Łaziska. 

Piotrków Piotrków, Wolborz, Kamocin, Bełchatów, Kleszczów, Rozprza, Sulejów, Ka- 
mieńsk, Widawa, Szczerców, Osyaków. 

Dąbrowa Dąbrowa, Łazy, Żarki. 

Nowońidońsk MAD en e Janów, Kłomnice, Mstów, Pa- 

Radom Radom, Dzierzków, Jedlińsk, Białobrzegi, Przytyk, Wolanów, Chomentów, 
Puszcza. 

Końskie Końskie, Bliżyn, Radoszyce, Przedbórz, Czermno, Szydłowiec. 

Kozienice Kozienice, Babin, Brzuza, Gniewoszów, Magnuszew, Zwoleń. 

Opatów Opatów, Iwaniska, Łagów, Kunów, Ćmielów, Ożarów. 5 

Opoczno Opoczno miasto, Opoczno okolica, Drzewica, Wielka Wola, Przysucha, Ku- 
nice, Zarnów 

Sandomierz Sandomierz, Klimontów, Koprzywnica, Staszów. E 

Wierzbnik Wierzbnik, Iłża, Krempa kościelna, Lipsko, Tarłów, Wąchock, Wielgie. 


priv. 


fimiss-, Laok, ‚ar u. Pilanzenleim-Fabrik 


C. k. uprz. fabryka 


| ali, Pokostu, Farb i Kleju roślionego 


J BELLAK 


ODRAU, österr. Schlesien 


offeriert als Spezialität 


Leinöliirniss-Ersatz 
Ta Qualität harttrocknend, für alle Anstrichzwecke geignet, 


Kaltleim 


Ersatz für Dextrin, Kleber, Knochenleim, etc. insbeson- 
dere für die Kartonagen-, Papierwaren-, Schuh-, & Lino- 
leum-Industrie, ferner Terpentinoel-Ersatz, Bohroel, 
alle technischen Oele und Fette, Lacke, Farben, etc. 


O DR AWA, Sląsk austr. 


oferuje jako swą specyalność 


Środek zastępczy za pokost lniany 
I-ej jakości, twardniejący szybko, nadający się do 
wszelkich celów. 


Alej do użycia w stanie zimnym 
do użycia w miejsce dekstryny, kleju stolarskiego, kleju 
kostnego, doskonały zwłaszcza dla celów przemysłu karto- 
nażowego, papierowego, fabrykacyi obuwia, i wyrobu lino- 
leam Połeca także: Środki zastępcze za olej 
terpentynowy, olej wiertniczy, oleje dla celów 
technicznych, tłuszcze, lakiery, farby i t p. 
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GGRELDGIELDGFERDGNELD ORORD GROLDGRORD OFORD GFELOGRERD GRELDGSOLDGSOROGHE x 


STANDARD 


Gesellschaft m. b. H. für technische Artikel 


Pick Er Winterstein, Kuschnitzky & Grünhut 
WIEN - PRAG - BUDAPEST- FIUME 


EILTEITTTTTTTTTTTTTTTTTTETTTETETSITEITTTTTTTTTITTTETETTTTTITTTITTTETTETTLTETERSTTTSTLSTSTTITESTTETTTSETTITSTEESTETTSTDESTTITSTTELTISTITSETTTELZESTIETESTSERELTETZESETTTESTLTETTTTTSETTTTITSTTSTTSTETTITTETTETTE III IT 


E: 


Grosshandlungshaus für 
technische Beiriebserfordernisse 


Wielki Dom handlowy Ola techni- 
cznych zapoirzebowań fabrycznych 


liefert : dostarcza A 
Technische Gummiwaren, Asbestfabri- B Techniczne towary qumowe, wyroby 5 
kate, Armaturen, Transmissions - Be- : asbestowe, armatury, części składowe 
stanöteile, alle Arten von Treibriemen © do transmisyj wszelkiego rodzaju, pasy 
me aaa n TEDEzEugE„ She zł i rzemienie, lewary, artykuły specyalne 
zialartikel für Brauereien und Wein- 3 dx 7 sy y SPecy r 
kellereien, Rostschutzfarben u.s.w.in È Ola parów i winiarń. Farby ar 
gediegenen Qualitäten zu vorteilhaften = rözewieniu i t. ð. w przeöniej jakości 
Preisen. = i przystępnych cenach. 
-= Offerte auf Uerlangen. u Oferty na żądanie. -= 
IREITEITAITARITITITRITAITHITRITAITAITAITAIÄTAITAIÄRITAHIENT 


Aus- und Durchfuhrverbote 


. BULGARIEN: Hirse, Kichererbsen und Speisegemü- 
se jeder Art (Ukas vom 26./7. 1916). 


DEUTSCHLAND : Rohluppen, Rohschienen, Roh- 
blöcke, Brammen, vorgewalzte Blöcke, Platinen, Knüp- 
peln, Tiegelstahl in Blöcken (Nr. 784 d des stat. Waren- 
verzeichnisses) Kleinbahn-, Feldbahn- und Förderbahn- 
wagen als Rüben-, Kasten-, Kippwagen, Kipploten, 
Waldtrucks, Drehschemel (Nr. 914 a und e des stat. 
Warenverzeichnisses), (Reichsanzeiger Nr. 197 vom 22. 
8. 1916). 

Spinn- und Faserstoffe der Einfuhrnummern 28 n, 
28 0, 28 p — ausgenommen Waldwolle und Rohrwolle; 
nicht zugerichtete Schmuckfedern der Nr. 148 a bis c 
des stat. Warenverzeichnisses (Reichsanzeiger Nr. 198 
vom 23. 8. 1916). 

Schuhe und Pantoffel aus Leder aller Art, Handschuh- 
leder aller Art, auch zu Handschuhen zugeschnitten oder 
gestanzt, Männerhandschuhe aus Leder, Sohlen und Soh- 
lenschoner, Kratzenrückenbänder, Blätter für Flugwal- 
zen, Streifen und Blätter für Schutzentreiber, Nitschel- 
hosen, Schlag-, Nähe-, Florteilriemen, Lederschnüre für 
Spinnerei und Weberei, Bindriemen, Webervögel, alle 
diese aus Leder, rohe Häute usw. (Reichsanzeiger Nr. 
202 vom 28. 8. 1916). 


ISLAND: Auf Island ist eine Vorschrift erlassen wor- 
den, wonach die Ausfuhr jedweder Ladungsmenge aus 
Island mit anderen Schiffen als solchen, die auf dem 
Wege nach ihren Bestimmungsplätzen einen britischen 
Hafen anlaufen, verboten ist. Diese Vorschrift erstreckt 
sich indes nicht auf Schiffe, die mit Ladung unmittelbar 
nach Amerika fahren. (Morgenbladet). 


Zakazy wywozu i przewozu 


BUŁGARYA: Proso, groszek okrągły i jarzyny jadalne 
wszelkiego rodzaju (ukaz z 26/7. 1916). 


NIEMCY: Szyrble, szyny i bloki żelazne w stanie mie- 
obrobionym, sztaby, walcowane bloki żelazne, sztaby lu- 
fowe, pałki, stal tyglowa w blokach (Nr. 784 d. stat. wyk. 
tow.), wózki dla kolejek wąskotorowych, polowych i 
przewozowych, w szczególności wózki do przewozu bu- 
raków, skrzynkowe, wózki przechylne, lory przewrotne, 
wózki do przewozu drzewa, wózki kłonicowe (Nr. 914 a 
ie stat. wyk. tow.), drezyny wszelkiego rodzaju i o róż- 
nych rozstawach Nr. 914 b stat. wyk. tow.), (Reichsan- 
zeiger Nr. 197 z 22/8 1916). 

Przędziwa i włókna numerów przywozowych 28 n, 
28 o, 29 p z wyjątkiem wełny drzewnej i trzcinowej, 
pióra ozdobne nie przyrządzone Nr. 148 a — e stat. wyk. 
tow. (Reichsanzeiger z 23/7 1916 Nr. 198)obuwie i pan- 
tofle ze skóry wszelkiego rodzaju, skóra na rękawiczki 
wszelkiego rodzaju, przykrojona na rękawiczki lub wy- 
cięta maszyną, rękawiczki męskie ze skóry, podeszwy i 
ochraniacze na podeszwy, zgrzebła taśmowe, skrzydła do 
walców wiatrakowych, paski i skrzydła do stawideł czó- 
łenkowych, wałkujące pochwy ze skóry, rzemienie na- 
bijane, szyte i tkane, sznury skręcane ze skóry dla przę- 
dzalni i tkalni, wiązacze rzemienne, gońce tkackie, wszy- 
stkie te przyrządy ze skóry, skóry surowe itd. (Reichs- 
anzeiger Nr. 202 z 28/8 1916). 


ISLANDYA: W Isłandyi wydanym został przepis 
w myśl którego zabronionym jest wywóz wszelkich to- 
warów okrętami, które w drodze do miejsca przeznacze- 
nia nie przybijają do angielskiego portu. Przepis ten nie 
odnosi się atoli do okrętów, które przewożą ładunek 
bezpośrednio do Ameryki (Morgenbladet). 


A 
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Cataloge Nr. 5 gratis. 


Fabriken, in WIEN, GRAZ 
und KLAGENFURT. 


ALPENLÄNDISCHE 
DRAHTINDUSTRIE 


m Jergitsch Söhne 


Wien I. Friedrichstrasse Nr. 4. 


NIEDERLANDE: Holz aller Art und Natriumkarbo- 
nat (Telegr. des Kais. Gen. Kons. in Amsterdam). 

Gänse, Puten und Truthühner, lebend oder geschlach- 
tet, (ausgenommen ungerupfte Wildgänse), Bananen und 


Silberzwiebeln (Telegr. des kais. Gen. Kons. in Am- 
sterdam). 

NORWEGEN: Das Ausfuhrverbot von Waren in Um- 
„ schliessungen aus Eisenblech aller Art usw. wurde dahin 
ergänzt, dass die Ausfuhr, auch über die Zollstellen 
Sarpsborg und Holmestrand stattfinden darf. (Morgen- 
bladet). Die britische Regierung hat der norwegischen 
Regierung mitgeteilt, dass sie vorläufig Gewährerklä- 
rungen gegen die Wiederausfuhr von Waren als ausrei- 
chend ansehen wird, die auf britischen Vordrucken un- 
ter Streichung oder Aenderung der Stelle, gegen welche 
die norwegische Regierung Einspruch erhoben hat, ab- 
gegeben sind. 

Betreffend das Verbot der Verwendung von Jute bri- 
tischen Ursprungs zu Umschliessungen von Fischfutter- 
und Fischguanostoffen, die nach Ländern ausgeführt 
werden, welche sich mit Grossbritannien und Irland im 
Krieg befinden, wurde mitgeteilt, dass das Verbot -ab- 
geändert und dahin erweitert wurde, dass Jute nicht zu 
Umschliessungen für Waren verwendet werden darf, die 
nach einem kriegführenden Lande ausgeführt werden, es 
sei denn, dass der Zollbehörde nachgewiesen wird, dass 
die in Betracht kommende Umschliessung aus dem be- 
treffenden Lande gerade zu dem Zwecke eingeführt 
worden ist, um als Umschliessung zu dienen. 


SCHWEDEN: Leimleder sowie Abfälle von Leder und 
Lederwaren, die nicht zu Leder oder Lederwaren ver- 
wendbar sind. 

Bretter- und Plankenenden aus Kiefern- oder Fichten- 
holz (splitwood, firewood), gesägt oder gehobelt, von 
höchstens 2 m. Länge. 

Wasserbehälter und andere Behälter aus Kupfer, 
Kupferlegierungen, Aluminium oder Nickel. 


SEIDENWAREN, BÄNDER, 
TÜCHER, PELÜCHE, SAMMTE 


BEI 


S. KARY& Go. 


K.K. HOFLIEFERANT e GEGRÜNDET 1864. 
WIEN I, LUGECK 4 


EIGENE FABRIKATION. 


TOWARY JEDWABNE, WSTĄŻ- 
KI, SZALE, PLUSZE,AKSAMITY 


DOSTARCZA 


S. KARY & Go. 


C.K. DOSTAWCA NADWORNY. - ROK ZAŁOŻENIA 1864. 


WIEN I, LUGECK 4. 


WYRÓB WŁASNY. 


NIEDERLANDY: Drzewo wszelkiego rodzaju i soda 
‚telegr. ces. jen. konsul. w Amsterdamie). 

Gęsi, pentarki i indyki w stanie żywym lub nieżywym 
(z wyjątkiem nieskubanych dzikich gęsi), banany i srebr- 
ne cebulki (tełegr. ces. kons. jen. w Amsterdamie). 


NORWEGIA: Zakaz wywozu towarów w opakowaniu 
blaszanym został w tym kierunku uzupełnionym, że wy- 
wóz może nastąpić również przez urzędy cłowe w Sanps- 
borg i Holmestrand (Morgenbladet). 

Rząd angielski zawiadomił rząd norwegski, że będzie 
na razie uznawał za wystarczające deklaracye z poręką, 
że towar nie będzie wywiezionym, wystawione ma dru- 
kach angielskich z wykreśleniem lub zmianą tych 
miejsc, przeciw którym rząd norwegski protestował. 


Odnośnie do zakazu używania juty angielskiego po- 
chodzenia na opakowania do pokarmu i guana rybiego 
wywożonego do krajów ‘znajdujących się we wojnie 
z Anglią lub Irlandyą zostało opublikowanem, że za- 
kaz ten został zmienionym i rozszerzonym w tym kie- 
runku, że juty nie można używać na opakowanie do 
towarów wywożonych do któregobądź państwa prowa- 
dzącego wojnę, chyba że się zdoła wykazać urzędowi 
celnemu iż mająca się wywieść juta w tym właśnie 
celu z odnośnego kraju została przywiezioną, by jej 
jako opakowania użyć. 


SZWECYA: Obrzynki i odpadki ze skór i towarów 
skórzanych niezdatne do użycia na skórę i towary skó- 
rzane. 

Obrzynki z desek i kloców z drzewa sosnowego lub 
jodłowego (splitwood, firewoo), piłowane lub heblowane 
do 2 m. długości. 

Zbiorniki na wodę i inne zbiorniki z miedzi, aliażu 
miedzi, aluminium lub niklu. 


Nr. 22 


Delgrosshandlungshaus 


E liefert 
FEINSTE MASCHINEN- 


ZILINDER-, TEXTIL- und 
BOHROELE 


Telegrammadresse: STADLEROL. 


J. STADLER, PRAG 
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Wielki Skład handlowy Oleju 


dostarcza 
wszelakiego rodzaju najlepszych gatun- 
ków oleju maszynowego, cylindrowego 
oleju dla przemysłu tekstylnego, oraz 
oleju dla przemysłu wiertniczego. | 


me ag ah a Fun m hat an WRZE 
Adres telegraficzny: STADLEROL. b 


Essig und Essigsäure aller Art. 

Chlormagnesium; essigsaures Natron (Natriumacetat), 
essigsaurer Kalk, roh oder gereinigt; essigsaures Eisen- 
oxyd; Kupferoxyd und Kupferoxydul sowie Kupfer- 
asche; Bleizucker (Bleiacetat), weiss oder gelb. 

Bleiessig, Zinnsalz (Zinnbichlorid), Zinnchlorid und 
Zinnasche, Schwefelkalium und Schwefelnatrium, Essig- 
säureanhydrid, essigsaure Tonerde. (Morgenbladet). 

Eingemachte Früchte und Beeren. Couleur auch in fe- 
ster Form, ohne Beimischung von Weingeist. Likör- 
Punsch; anderer Likör, ausser Mönchslikör. Beerensaft 
und Fruchtsaft. Fischlebertran. (Stockholms Dagblad). 


FINNLAND: Beinschwarz, Kienruss und alle anderen 
Russstoffe (Morgenbladet). 


FILIALE 
DERK. K. PRIV. OSTERREICHISCHEN 


CREDIT-ANSTALT 
FUR HANDEL u. GEWERBE 
3 IN LUBLIN. 


AKTIEN KAPITAL K 170,000.000 
RESERVEFONDS ÜBER K 100,000.000 
ZENTRALE IN WIEN 


FILIALEN IN ALLEN GRÖSSEREN 
STÄDTEN DER MONARCHIE. 


BESORGT SÄMTLICHE IN DAS BANK- 
TRANSAK- 


FACH EINSCHLÄGIGEN 
TIONEN. 


Chlorek magnowy, octan sodu (octan sodowy), octan 
wapnia w stanie surowym i oczyszczonym, octan tlenku 
żelazowego, tlenek miedziowy, tlenek miedziany i po- 
piół miedziany; cukier ołowiany (octan ołowiany), biały 
lub żółty. 

Octan ołowiu, sól cynowa (dwuchlorek cynowy), chlo- 
rek cynowy i dwutlenek cyny, siarczek potasowy i siar- 
czek sodowy, kwas octowy bezwodny i octan glinowy 
(Morgenbladet). 

Konfitury i jagody; farbka także w stałej formie bez 
przymieszki spirytusu; likier ponczowy, inne likiery z wy- 
jatkiem benedyktynki, sok z jagód i owocowy, tran rybi 
(Stoekholms Dagblad). 

FINLANDYA: Węgiel kostny, sadza i inne czernidła 
(Morgenbladet). 


FILIA 
C; K. UPRZYW. AUSTRYACKIEGO 


ZAKŁADU KREDYTOWEGO 
DLA HANDLU i PRZEMYSŁU 
W LUBLINIE. 


KAPITAŁ AKCYJNY K 170,000.000 
FUNDUSZE REZERWOWE PRZESZŁO 
K 100.000,000 
ZAKŁAD CENTRALNY W WIEDNIU 


FILIE WE WSZYSTKICH ZNACZNIEJ- 
SZYCH MIASTACH MONARCHII. 


ZAŁATWIA WSZELKIE CZYNNOŚCI 
WCHODZĄCE W ZAKRES DZIAŁAL- 
NOŚCI BANKOWEJ. 
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Alle Ansuchen um Ein- und Ausfuhr- 
bewilligungen sind gestempelt (Stempel- 


marken des M. G. G.) einzureichen. 
HEOSELEELSESELIT TELEEELESELFELESEE 
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Wszelkie prośby o pozwolenie wywo- 
zu i przywozu muszą być zaopatrzone w 
znaczki stemplowe Wojsk. Gen. Gubern. 


ECECECEGEFEEEEEEEEEEEE 


Maschinenfabrik Aktien-Gesell. a Fabryka Maszyn Tow. Akcyjne 


+ hauanstalt 


ANT. KUNZ ın WEISSKIRCHEN 


a Mahrische Wasserleitung 6. Pumpen- 


Pierwszy Morawski Zakład budowy pomp 
i wodociągów 230 


(MÄHREN 
MORAWY) 


ist die beste Spezialfabrik für die Herstellung von w jest najlepszą fabryką specyalng dla urządzeń 


moderner Badeeinrichtungen, Hydraulischer Widder- 


und Windmotoren. 


Pumpenanlagen, Stadt- und Hauswasserleitungen, 
Prospekte gratis und franko. 


studziennych, wodociągów gminnych i domowych ja- 
koteż nowoczesnych urządzeń kąpielowych. Motory 
hydrauliczne i oporowe. Prospekty darmo i panie, $ 


eeee333333923333333333333333333333239333333333393339393339333393393333933339 


Einfuhrverbote und Aufhebung der Aus- 


und Durchfuhrverbote. 


NIEDERLANDE: Ausfuhrbewilligungen: für Gras- 
und Kleesaat (Bericht des kais. Gen. Kons. in Amster- 
dam); für geschlachtete Kaninchen (Bericht, des kais. 
Gen. Kons. in Amsterdam). 

Ausfuhrbewilligung für Bohnen (Ber. d. kais. Gen. 
Kons. in Amsterdam) und Enten (Ber. d. kais. Gen. 
Kons. in Amsterdam). 


SCHWEDEN: Ausfuhrbewilligung für raffinierten Zu- 
cker nach Norwegen unter Befreiung von der Entrich- 
tung der Zuckersteuer (Stockholms Dagblad). 


r 


R 
N M 


inölfirniss-Ersąa 


Zakazy przywozu i zniesienie zakazów 
wywozu oraz przewozu. 


NIEDERLANDY: Dozwolony wywóz nasion trawy i 
koniczu (spraw. ces. kons. jn. w Amsterdamie); dla nie- 
żywych królików (spraw. ces. kon. jen. w Amsterdamie). 

Dozwolony wywóz fasoli (spraw. ces. kons. jen. w Am- 
sterdamie) i kaczek (spraw. ces. kons. jen. w Amster- 
damie). 


SZWECYA: Dozwolony wywóz rafinowanego cukru 
do Norwegii z równoczesnem zwolnieniem od podatku 


cukrowego (Stockholms Dagblad). 


(Produkt zastępujący pokost Iniany) 


5 offerieren 


Lack- Fabrik 
Gebriider Eisenstadter 


Komptoir und Bestellungsort: wi = N IV/1. Wiedner Hauptstrasse 40. 


DruHarnia Narodowa w Krakowie. 


. 


